
© 
O 
O 
O 

© 

SONGS FOR THE CHILDREN 

© 



Table of Contents 

tz~n - ~-n i 
T40 

Communicating With Music  

Index  

Contents   _  
Language Arts  
Àbidjlbà (Easter)  
Amik Nigamon (The Beaver Song)  

Àmons  
Anangoshens (Little Star)  

Àndl Nimindjichin (Where is my thumb?)  
Animons (Puppy)  
Ànln Ejiwebak Agwadjlng (What is happening today outside?)  
Bà Bà Makade Mànichenish (Ba ba black sheep)  
Bingo Ijinikàzo (Bingo is his name)  
Congway Àjigan (Congway Bridge)  
Ehebigons (Little Spider)  
Enàndegin Nigamon (Color Song)  
Jack ashidj Jill (Jack and Jill)  

Kàgàgl (The Raven)  
Kàjagens Ikidogoban (The Cat Use To Say)  
Kidanimikôn (I Greet You)  
Kigonzens Nigamon (Little fish song)  
Kinawe Mônjag Màmandôseng (The more we get together get together) 

Kwey Ogimà (Hello hello Chief)  
Makade (Blackie)  
Makons (Little Bear)  

Makwag (Bears)  

Mànl Odayàwàbanen Mànichenlshensan (Mary Had A Little Lamb).... 
Ml Owa Mandàmin (Here Is The Corn)  
Mino-gijebàwagad (Good morning)  
Minowàzon Tibishkaman (Happy Birthday)  
Mldjlm (Food)  
Mlgwech (Thank You)  
Ml Orna Endôdamàn Plnidizoyàn (This is The way I Clean Myself)  
Ml Owa Nidjôdjô (This is my mother)  
Nànin (Five) - Mitàswe (Ten)  

Nibàdà (Let's sleep let's sleep let's sleep my baby  
Nibàn (Sleep Sleep)  
Nldijinikàz (My Name Is)  
Niglgonzensiw (I'm a Little Fish)  
Nindagwahigan Winlmipan  
Nidengwàn (My face)  
Ninik Ninikan (my arm my arms)  

Kinibà na Nishlmenj (Are you Sleeping Little Brother/Sister)  
Nizàgihidiz (I Love Myself)  

Nlmin (Dance)  

Omagaklns (Little Frog)  
Pakosimàn (Pumpkin)  

Plnichigeg Nigamon (Clean up song)  

Rudolph (Rudolph)  
Santa (Santa)  

Tedibàwosedà (Walk in a circle)    

Wàbigonôdjlnshag (Mice)  
Wewebizon (Rock)  

Wiyagasiwan (Clothes)     

. 1 

. 2 

. 4 

. 8 
10 
11 

12 
13 
14 

15 
16 
17 

18 

19 
20 
21 
22 
23 
24 

25 
26 

27 
28 
29 

30 
31 
32 
33 
34 

35 
36 
37 
38 
39 
40 

54 

55 
56 

57 

58 
59 



Communicating With Music 
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AFFAmsmS^T0^ 
BIBLIOTHÈQUE 

Algonquin Songs are sung to the tunes of childhood favorites. Some Algonquin songs have their 

own tunes. For these a tape is provided for. 

Don’t worry about the quality of singing or correct a child’s singing. Toddlers will join in on certain 

phrases and leave out others. When introducing a new song, sing it fairly slow. Over time children will be 

able to pick up the words. 

As you teach the children a new song, make hand gestures. Make it interesting so that they will 

eventually come to understand Algonquin. Another idea is a simple illustration of a symbol to represent 

the song. Eg. "Màni Odayàwàbanen Mànichenishensan” Mary Had A Little Lamb”. Write down the words 

on a big chart paper and small size paper. Small size one to be made into a songbook. The chart paper 

size to hang on the wall. Place this song book where children have access to it. 

You may be surprised to hear phrases of the songs as children flip through the pages by themselves 

or with a friend. It will also help everyone to remember to repeat songs and not forget them over time. 

You will notice or may have heard some songs in this booklet sung by other community members. 

I wish to thank them for sharing their songs with our chldren. 

My intention with these songs is merely to keep them alive as well as the continuance existance of 

our Algonquin language. 

I dedicate these songs to all Abinodjinshag in the community. 

Minowàzig! 

Enjoy! 

Joan Tenasco 
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ETEG ■ INDEX 

Àbidjibà = Easter 

Amik = Beaver 

Àmons =Llittle Bee 

Anangoshens = Little Star 

Àndî Nimindjichin = Where Is My Thumb 

Animons = Puppy 

Ànln Eejiwebak Agwadjing = What Is Happening Outside 

Bà Bà Makade Mànichenish = Ba Ba Black Sheep 

Bingo Ijinikàzo = Bingo Is His Name 

Congway Àjigan = Congway Bridge 

Ehebigons = Little Spider 

Enàndegin = Colors 

Jack ashidj Jill = Jack and Jill 

Kàgàgî = Raven 

Kàjagens Ikidogoban = The Cat Use To Say 

Kidanimikôn = I Greet You 

Kigbnzens = Little Fish 

Kinawe Mônjag Màmandoseng = The More We Get Together 

Kwey Ogimà = Hello Chief 

Makade = Blackie 

Makons = Little Bear 

Makwag = Bears 

Màni Odayàwàbanen Mànichenishensan = Mary Had A Little Lamb 

Mandàmin = Com 

Mino-ishkwàbitbzom = Good Afternoon 

Mino-gijebàwagad = Good Morning 

Minowàzon Tibishkaman = Happy Birthday 

Midjim = Food 

Migwech = Thank You 

Mi Orna Endôdamàn Pinidizoyàn = This Is How I Clean Myself 

Mi Owa Nidjôdjô Nidàdà = This Is My Mom My Dad 

Mitàswe = Ten 

Nànin = Five 

Nibàdà = Let’s Sleep 

Nibàn = Sleep 
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Nidijinikàz = My Name Is 

Nigigônzensiw = I’m A Little Fish 

Nindagwahigan = My Windmill 

Nindengwàn = My Face 

Nimin = Dance 

Ninik Ninikan = My Arm My Arms 

Nishimenj Kinibà Na = My Brother Are You Sleeping 

Nizàgihidiz = I Love MySelf 

Omagaklns = Little Frog 

Pakosimàn = Pumpkin 

Plnichigeg = Clean Up 

Rudolph Wawàshkeshi = Rudolph 

Santa = Santa 

Tedibàwosedà = Walk In A Circle 

Wàbagonôdjînshag = Mice 

Wewebizon = Rock 

Wiyagasiwan = Clothes 
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ETEG ■ CONTENTS 

Nibe-nigamonan = Lullaby Songs 

Nibàn = Sleep 

Nishlmenj kinibà na = Are You Sleeping My Brother 

Nibàdà = Let’s Sleep 

Wewebizon = Rocker 

Makade = Blackie 

Wiyaw-nigamonan = Anatomy Songs 

Àndi Nimindjichin = Where Is My Thumb? 

Nidengwàn = My Face 

Ninik Ninikan = My Arm My Arms 

Mi 'Orna Endôdamàn Pînidizoyàn = This Is How I Clean Myself 

Wiyagasl-nigamonan = Clothing Songs 

Nindagwahigan = My Ladle 

Wiyagasiwan = Clothes 

Enàndegin Nigamonan = Color Songs 

Bà Bà Makade Mànichenish = Ba Ba Black Sheep 

Enàndegin = Colors 

Makade = Blackie 

Àbidjibà = Easter 

Mi Owa Mandàmin = This Is A Corn 

Midjimi-nigamonan = Food Songs 

Mi Owa Mandàmin = This Is A Corn 

Midjim = Food 

Àbidjibà = Easter 

Amik = Beaver 
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Chlnawendàge-nigamon = Kinship Songs 

Ml Owa Nidjôdjô Nidàdà = This is My Mom and Dad 

Nidijinikàz = My Name Is... 

Migwech = Thank You 

Minowàzon Tibishkaman = Happy Birthday 

Nizàgidiz = I Love Myself 

Kinawe Mônjag Màmandoseng = The More We Get Together 

Awesinzag, Nindaziwàganag, Pineshinshag ashidj Manidjosh Nigamonan = Wild Animals, 

Farm & Pet Animals, Birds and Insect Songs 

Màni Odayàwàbanen Mànichenishensan = Mary Had A Little Lamb 

Makade = Blackie 

Kàjagens Ikidigoban = The Cat Use To Say 

Makwag = Bear 

Kigônz = Fish 

Kigonzens = Little Fish 

Wàbigonôdjinshag = Mice 

Animons = Puppy 

Omagaklns = Little Frog 

Ehebigons = Little Spider 

Amik = Beaver 

Kàgàgi = Raven 

Makons = Little Bear 

Àmons = Little Bee 

Bingo Ijinikàzo = Bingo Is His Name 

Bà Bà Makade Mànichenish = Bà Bà Black Sheep 

Ejiwebag, Agwadjing, Nigamonan = Weather Songs 

Ànin Ejiwebak Nôngom Agwadjing = What Is Happening Outside Today 

Mino-gijebàwagad = Good Morning 

Mino-ishkwàbitôzom = Good Afternoon 

Agindàso Nigamonan = Number Songs 

Nànin = Five Mitàswe = Ten 
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Anwàse-gijigak, Madishiwe-gijigak, Mawandose-g'ijjgak nigamonan = Holiday, Visiting, 
Party Song 

Àbidjibà = Easter 

Nizàgidiz = Valentine 

Pakosimàn = Halloween 

Santa = Christmas 

Rudolph = Christmas 

Nimin = Party Time 

Minowàzon Tibishkaman = Happy Birthday 

Migwech = Thank You 

Kidanimikôn = I Greet You = Happy New Year 

Finger Songs - 

Makons = Little Bear 

And! Nimindjichin = Where Is My Thumb 

Nidengwàn = My Face 

Ml Orna Endôdamàn Pïnidizoyàn = This Is How I Clean Myself 

Àmons = Bee 

Ninik Ninik = My Arm My Arms 

Makade = Blackie 

Bà Bà Makade Mànichenish = Ba Ba Black Sheep 

Nànin = Five 

Mitàswe = Ten 

Jack ashidj Jill = Jack and Jill 

Kinawe Mônjag Màmandoseng = The More We Get Together 

Anangoshens - Little Star 

Movement Songs - 

Tedibàwosedà = Let’s Walk In A Circle 

Nimin = Dance 

Jack Ashidj Jill = Jack & Jill 

Makwag = Bears 

Nigigdnzensiw = I’m A Little Fish 

Kigonzens = Little Fish 



Àmons = Little Bee 

Animons = Puppy 

Pinichigeg = Clean Up 

Congway Àjigan = Congway Bridge 

Kàgàgi = Ravin 

Mi Oma Endôdamàn Plnidizoyàn = This Is How I Clean Myself 

Ehebigons = Little Spider 

Amik = Beaver 

Wiyagasiwan = Clothes 

Wewebizon = Rock 

Nidengwàn = My Face 
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LANGUAGE ARTS 

Ninik Ninikan = My Arm My Arms 

Grade Levels: Day Care, Preschool, Kindergarten, Elementary 

Subject Area: Music 

Goal: 

1. To memorize words to a song. 

2. To memorize the beat to a song. 

3. To appreciate music. 

4. To use the voice. 

Objectives: 

1. Students will learn a song in their Native Language 

(Algonquin). 

2. Students will learn the meaning of the song being sung. 

3. Students will learn and understand new words. 

Cultural Concept: 

Songs/music has always been around and can be translated into the Algonquin Language. There are 

also songs that are made directly from the Native Language without being translated from any other lan- 

guage. An appreciation and respect for the Native Language. 



Example Activities Per Song: 

1. Have a classroom discussion on mice if you’re singing about mice. 

2. Make mouse ears for everyone. 

3. Take advantage of the Resources around you. 

4. Have children act out the song. 

5. Ask children to imitate the animals by sound and movement. 

6. If the song is about body parts, have children draw or cut out pictures from a magazine. They can 

also use their own pictures. 

7. You can also make songs into games. If your singing a body song, have the children touch their own 

face, eyes, nose, etc.. 

8. Touch game on the wall. You can hang a picture and invite a child to come and touch the body parts 

that he/she will hear you say. These pictures can also be of themselves or a role model in the com- 

munity. You can encourage the children to repeat after you. 

9. You can sing using a puppet that relates to the song. 



Àbidjibà 

Àbidjibà Àbidjibà 

Kakina kego kwenàdjiwan 

Kigad-amowànànig pagàkwànag wàbôzog 

Kakina kego ozàwà minànde ojàwashkwà 

Kiga-midjinànàn wàwensan sizibàkwadônsan 

Àbidjibà Àbidjibà 

Kakina kego kwenàdjiwan kwenàdjiwan 

Easter 

Easter Easter 

Everything is nice 

We will eat chickens rabbits 

Everything is yellow purple blue 

We will eat little eggs candies 

Easter Easter 

Everything is nice nice 
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Amik Nigamon 
Sung to the tune of: London Bridge is falling down. 

Endàyàn màdjlyàtin 

Wewibitwàdà wewibitwàdà 

Pidog mitigônsan wewibitwàdà 

Ajashkï kaye pidog 

Wewibitwàdà wewibitwàdà 

Pidog mitigônsan wewibitwàdà 

The Beaver Song 

My home is floating away 

Let’s hurry up let's hurry up 

Bring some little sticks 

Let’s hurry up 

Bring the mud too 

Let’s hurry up let’s hurry up 

Bring the little sticks 

- 11 - 
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Àmons 

Sung to the tune I’m Bringing Home 

A Baby Bumble Bee 

Nibi-giwewonà àmons 

Nidjôdjô niga-gichi-apitenimig 

Ozàm nibi-giwewonàn àmons 

Bizz Bizz (Ayo!) Nigi-dakwamig. 

(Hold fist closed and swing arm back and forth) 

I’m bringing home a little bumble bee 

My Mother will be very proud of me 

Because I’m bringing home a little bumble bee 

Bizz Bizz (Ouch!) It bit me. 
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Anangoshens, anangoshens 

Anangoshens anangoshens 

Ànïn eji-bimàdizin? 

Ishpiming wàsà kijigong 

Kigichi-wàsheyàbikiz 

Anangoshens, anangoshens 

Ànïn eji-bimàdizin? 

Little star, little star 

How are you doing? 

You shine and sparkle 

Little star little star 

How are you doing? 
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Àndi Nimindjichin? 

Sung to the tune: Where is thumbkin? 

Àndi nimindjichin, àndi nimindjichin, 

Ondaje, ondaje 

Ànïn eji-bimàdizin? 

Nimino-bimàdiz 

Kàzon kàzon 

Where is my thumb? 

Where is my thumb where is my thumb 

Here here 

How are you feeling 

I’m feeling well 

Hide hide 
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Animons 

Animons animons 

Awenin tash kin tebenimig 

Eta igodj nibabàmsoe 

Àndi ked-iji-giweyàn 

Animons animons 

Tagawas kigwedà 

Puppy 

Puppy puppy 

Who do you belong to 

I'm just walking around 

Where do I go home to 

Puppy puppy 

Oh let’s go home. 
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Ànin Ejiwebak Agwadjing 

What is happening Outside 

Sung to the tune: The More We Get together 

Ànin ejiwebak nongom agwadjing? 

Kimiwan nongom agwadjing. 

Ànin ejiwebak nongom agwadjing? 

Nodin nongom agwadjing. 

Ànin ejiwebak nongom agwadjing? 

Kizisowan nongom agwadjing 

Ànin ejiwebak nongom agwadjing? 

Sôgipo nongom agwadjing. 

Ànin ejiwebak nongom agwadjing? 

Kijide nongom agwadjing. 

What is happening today outside? 
It is raining today outside. 
What is happening today outside? 
It is windy today outside. 
What is happening today outside? 
It is sunny today outside. 
What is happening today outside? 
It is cold today outside. 
What is happening today outside? 
It is snowing today outside. 
What is happening today outside? - 16 - 
It is hot today outside. 



Bà Bà Makade Mànichenish 

Sung to the tune: Ba Ba Black Sheep 

Bà bà makade mànichenish, 

Kidôdajiganeyàbim na? 

Enh, enh, nisowàn 

Pejig ondje ikwesins, 

Kà-abidj Kiwedinong 

Bà bà makade mànichenish 

Kidôdajiganeyàbim na? 

Ba ba black sheep 

Do you have some yarn? 

Yes, 3 bags full 

One for the girl 

Who lives up north 

Ba ba black sheep 

Do you have some yarn. 
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Bingo Ijinikàzo 
Bingo Is His name 

Sung to the tune: Bingo Was His Name O 

Tanizigoban animosh 

Bingo ijinikàzo 

Bingo Bingo Bingo 

Bingo ijinikàzo. 
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Congway Àjigan 

Congway àjigan pangisin 

Pagisin pangisin 

Congway àjigan pangisin màdjibahiweg 

Nawadin àwiyeg kibaw 

Àwiyeg kibaw àwiyeg kibaw 

Nawadin àwiyeg kibaw màdjibahiweg 

Congway Bridge 

Congway bridge is falling down 

Falling down falling down 

Congway bridge is falling down 

All run away 

Grab someone lock them up 

Someone lock them up Somone lock them up 

Grab someone lock them (up) all run away 
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Ehebigons 

Ehebigons kï-akwàndawehôde 

Ki-gimiwan ki-nisàbigo 

Ki-môkàsige, kakina kl-bàte 

Ehebigons ki-akwàndawehôde 

Little Spider 

The little spider climbed up 

It rained, and it slid down 

The sun came out, everything dried up 

The little spider climbed up 
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Enàndegin Nigamon 
Color Song 
Sing to the tune: Skip To My Lou 

Kwenàdj ozàwà 
Kwenàdj ozàwà 
kwenàdj ozàwà 
Kwenàdj, ozàwà 

Kwenàdj miskwà 
Kwenàdj miskwà 
Kwenàdj miskwà 
Kwenàdj miskwà 

Kwenàdj makadewà 
Kwenàdj makadewà 
Kwenàdj makadewà 
Kwenàdj makadewà 

Kwenàdj wàbà 
Kwenàdj wàbà 
Kwenàdj wàbà 
Kwenàdj wàbà 

Color Song 

Nice yellow 
Nice yellow 
Nice yellow 
Nice yellow 
Nice red 
Nice red 
Nice red 
Nice red 

Nice black 
Nice black 
Nice black 
Nice black 
Nice white 
Nice white 
Nice white 
Nice white 
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Jack ashidj Jill 

Sung to the tune of: Jack and Jill 

Jack ashidj Jill 

Ki-àmadjiweg kidji nàdôbiwàdj 

Jack ki-bangishin kl-wisagishin. 

Jill kibi-dedetibigôdjin 

Jack and Jill 

Jack and jill 

Went up the hill to get water 

Jack fell down and got hurt 

Jill came tumbling after 



Kàgàgi 
(The Raven) 

Kàgàgi pàbidjibizo 

Crook crook crook 
Crook crook crook 

The raven comes flying from afar. 

(This is a tickling song and has a certain way of delivering it. Grandma 
used to do this after changing a baby and he is still lying on his back. She 
would raise one hand high so the baby would see it. She would then make 
weaving, flying motions coming lower toward the child as she sang the words 
The first three crooking sounds would bring her hand gradually ever so close. 
The final crooks would be said very quickly as she tickled the child’s stomach 
or ticklish spot. The exercise was repeated as long as the baby cooperated. 
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Kàjagens Ikidogoban 

Kàjagens ikidogoban 

Nin nishike nigad-anoki 

Niga-babà-ayagwàshkawà 

Niga-baba-ayagwàshkawà 

Dedeledam, Dedeledam, 

Dedeledam, Dedeledam. 

The Cat Use To Say 

The Cat use to say 

I alone will hunt 

I will go around cornering him/her 

I will go around cornering him/her 
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Kidanimikôn 
Sung to the tune of: Auld Lang Syne 

Kidanimikon nidjikiwe 

Kidanimikôn 

Kidanimikôn nidjikiwe 

kidanimikon 

I Greet You 

I greet you my friend 

I greet you 

I greet you my friend 

I greet you 
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Kigonzens Nigamon 

Song to the tune “Frere Jacques” 

Kigonzens Kigonzens 

Kibimàdige Kibimàdige 

Swimming in and out 

Swimming in and out 

Can’t catch you 

Can’t catch you 
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Kinawe Mônjag Màmandôseng 
The More We Get Together 

Kinawe mônjag màmandôseng màmandôseng 

Kinawe mônjag màmandôseng kiga-minowàzomin 

Niwidji kiwenyag ki wi dj i ki weny i m àg 

Kiwidjikiwenyag, niwidjikiwenyimàg 

Kinawe mônjag màmandôseng kiga-minowàzomin 

The more we get together get together 

The more we get together we will be happy 

My friends are your friends with 

Your friends I’m friends with 

The more we get together we will be happy 
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Kwey Ogimà 
Sung to the tune of: Skip To My Lou 

Kwey kwey Ogimà 

Kwey kwey Ogimà 

Kwey kwey Ogimà 

Kwey kwey kwey kwey kwey 

Migwech ki-bijàn 

Migwech ki-bijàn 

Migwech ki-bijàn 

Migwech Ogimà 

Hello hello Chief 

Hello hello Chief 

Hello hello Chief 

Hello hello Chief 

Hello hello hello hello hello 

Thank you for coming 

Thank you for coming 

Thank you Chief 



Makade 

Kàjagens nindayàwà 

Makade ijinikàzo 

Tibikong tash apane 

Ki-màdji 

Makade makade ondàs-bi-giwen 

Makade makade etc... 

Blackie 

A cat I have 

Blackie is his name 

Last night 

It left 

Black Blackie come on home 

Blackie Blackie come on home 
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Makons (Little Bear) 

Ondaje wïgiwàmensing 
Pakesàyà tagon 
Nibàganing nibe makons 
Kichi-àkoze tewikwe Hacho! 
Kichi-àgoze tewikwe Hacho! 

Ayàngwàminidizodj owa Makons 
Nibàganing ayabidj 
Wàwibadj kada-babàmose 
Kàwin kada-dewikwesï 
Kàwin kada-dewikwesi 

In this little house there is a room 
In bed sleeps little bear 
He is very sick he has a headache Hacho! 
He is very sick he has a headache Hacho! 
Taking care of himself this litlle bear stays in bed 
Soon he will walk around 
He will not have a headache 
He will not have a headache 
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Makwag 
Bears 

Sung to the tune: The Grizzly Bears 

The Grizzly makwag (bears) 
Grizzly makwag 
Nibewag in their caves 
(Sleeping) 
Enàbigis wage abin 
(Please be quiet) 
Very very quiet 
Cause if you shake them 
You will wake them 
They’ll begin to roar. 
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Màni Odayàwàbanen Mànichenishensan 
(Mary Had A Little Lamb) 

Sung to the tune: Mary Had A Little Lamb 

Màni odayàwàbanen mànichenishensan,. mànichenishensan, 
Màni odayàwàbanen mànichenishensan, 

Kichi-wàbizinigoban, wàbizinigoban, wàbizinigoban 
Kichi-wàbizinigoban maya igodj kôning. 

Kakina kà-babà-ayÿàdj, babà-ayijàdj, babà-ayijàdj. 
Kakina kà-babà-ayijàdj, ogï-baba-nôsinewigon. 

Mary had a little lamb, little lamb, little lamb 
Mary had a little lamb. 

It was very white , was white, was white 
It was very white just like snow 
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Mi Owa Mandàmin 

(Sung to the tune I’m a little teapot) 

Mi owa mandàmin minopigoze 
Ozàwize, wishkobize 

Mi owa mandàmin minopigoze 
Ozàwize, wishkobize 

Mi owa mandàmin kidinànàn 
Kichi-migwech, kichi-migwech 

Here Is The Corn 

This is the corn it tastes good 
It’s yellow, it’s sweet 
This is the corn it tastes good 
It’s yellow it’s sweet 
This is the corn we say Thank you, Thank you 
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Mino-gijebàwagad 

Mino-gijebàwagad. Mino-gijebàwagad 

Kwey . Kwey  
Child's name Child’s name 

Good Morning 

Good morning. Good morning. 

Hello . Hello  

Mino-ishkwàbitôzom 

Mino-ishkwàbitôzom Mino-ishkwàbitôzom 

Kwey . Kwey  
Child’s name Child’s name 

Good Afternoon 

Good afternoon Good afternoon 

Hello , Hello  
Child’s name Child’s name 
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Minowàzon Tibishkaman 

Sung to the tune of: Happy Birthday 

Minowàzon tibishkaman 
Minowàzon tibishkaman 
Minowàzon  
Minowàzon tibishkaman 

Happy Birthday 

Happy birthday to you 
Happy birthday to you 
Be happy  
Happy birthday to you 

/ x 

fl } ti t - 
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Midjlm 

Sung to the tune of: The Paw Paw Patch 

Mi awaso kakina midjim 

Padak, wiyàs, nabob, pakwejigan, 

Todosh-bimide, anibïshwàbo, 

Amik, kigonz, pakwejiganensag 

Mi awaso kakina midjim 

Mi awaso kakina midjim 

Food 

This is all the food 

Potatoe, meat, soup, bread, 

Butter, tea, 

Beaver, fish, cookies 

This is all the food 

This is all the food 
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Migwech 

Migwech  
Inônzowin 

Migwech ki-bijàn 

Migwech! Migwech! Migwech! 

Thank You 

Thank you  
Name 

Thank you for coming. 

Thank you! Thank you! Thank you! 

Nigokomis - My grandmother 
(Nôkomis) 
Nimishômis - My grandfather 
Ninigigog - My parents 
Ogimà - Chief 
Kà-misàbingwedj - Santa 
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Mi Oma Endôdaman Pinïdizoyàn 

Mi oma endôdamàn kizingweyàn, kizingweyàn 

Mi oma endôdamàn kizingweyàn 

Mi oma endôdamàn kizindjiyàn, kizindjiyàn 

Mi oma endôdamàn kizindjiyàn 

Mi oma endôdamàn kiziyàbidewiyàn, kiziyàbidewiyàn 

Mi oma endôdamàn kiziyàbidewiyàn. 

This Is The Way i Clean Myself 
Sung to the tune: This is the way we wash our face. (Mulberry Bush) 

This is how I wash my face 

This is how I wash my face, my face 

This 

This 

This 

This 

is how 

is how 

is how 

is how 

wash my hands, my hands 

wash my hands 

brush my teeth, my teeth 

brush my teeth 
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Mi Owa Nidjôdjô 
Mi Owa Nidàdà 
Sung to the tune of: Here We Go Around The Mulberry Bush 

Mi owa nidjôdjô, nidjôdjô, nidjôdjô 

Mi owa nidjôdjô ijinikàzo. 

Mi owa nidàdà, nidàdà, nidàdà 

Mi owa nidàdà, Ijinikàzo 

This is my mother, my mother, my mother 

This is my mother Is her name. 

This is my father, my father, my father 

This is my father Is his name 

The song can be changed to other family members. 

Nigokomis - my grandmother 
Nimishômis - my grandfater 
Nishimenj - my younger brother 
Nidawemà - my brother or my sister 



Nànin 

Sung to the tune of: Lady Bugs Picnic 

Pejig, nij, nsiwe, new, nànin 

Nànin agindàsowinan 

Minotàgwadôn 

Five 
One, two, three, four, five 

Five numbers 

They sound good 

Mitàswe 

Nigodaswe, nîjwàswe, nishwàswe shàngaswe, 

Mitàswe agindàsowinan 

Minotàgwadôn 

Ten 
Six, seven, eight, nine 

Ten numbers 

They sound good 
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Nibàdà 

Nibàdà nibàdà nibàdà nibebensim 

Kidagàshlnhish nibebesim nibebensim 

Kidagàshlnhish nibebesim kidagàshlnhish nibebensim 

Kigwenàdjiw kimiwàyàw kizàgihin nibebensim 

Let’s sleep let's sleep let’s sleep my baby 

You’re small my baby, my baby 

You’re small my baby, you’re small my baby 

You’re pretty, you’re kind I love you my baby 
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Nibàn 
Sung to the tune of: Silent Night 

Nibàn nibàn 

Kawishimon kawishimon 

Pizangwàbin, anwebin 

Wejibàbandan, mino-nibàn 

Nibàn nibàn 

Nibàn nibàn 

Nibàn. 

Sleep sleep 

Lay down lay down 

Close your eyes take a rest 

Dream sleep well 

Sleep sleep 

Sleep sleep 

Sleep 
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Nidijinikàz 
Sung to the tune of: Farmer in the Dell 

Joan nidijinikàz Joan nidijinikàz. 

Ànin kin ejinikàzoyen? 

My Name Is 

Joan is my name Joan is my name 

What is your name? 
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Nigigonzensiw 
I’m a Little Fish 

Sing to the tune: I'm a little tea pot 

Nigigonzensiw nibimàdige 
Mi 'yo nizow, mi ‘yo nijigwan 
Apich wï-minowàzoyàn, odaminoyàn 
Nigichi-mamigobiddn nizow. 

I’m a little fish I’m swimming 
This is my tail, this is my fin 
When I want to be happy while I play 
I wiggle my tall 



Nindagwahigan Wi-nimipan 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan, 
Eshkoniyedj nindà-minà, eshkoniyedj nindà-minà. (Chorus) 

(Chorus) 
Nimin nidagwahigan, kinôndanzi nïminàniwang, 
Nibotàgan nindayàwàsi, nibotàgan kidji-màdjïshkàdj 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan, 
Nimakizin nindà-minà, nimakizin nindà-minà (Chorus) 

Nindagwahigan wi-nimipan,nindagwahigan wi-nimipan, 
Pigiwayàn nindà-minà, pigiwiyàn nindà-minà (Chorus) 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan 
Anagabeshàgan nindà-minà, anagabeshàgan nindà-minà (Chorus) 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan 
Anagabeshàgan nindà-minà, anagabeshàgan nindà-minà (Chorus) 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan, 
Niwiwikwàn nindà-minà, niwiwikwàn nindà-minà. (Chorus) 

Nindagwahigan wi-nimipan, nindagwahigan wi-nimipan, 
Kakina kego nindà-minà, kakina kego nindà-minà. Chorus) 



Nidengwàn 
Sung to the tune: Head and Shoulders 

Nidengwàn, nishkinjigon, nikiwan, niddn 

Nikiwan, niddn, nikiwan, niddn 

Nindengwàn, nishkinjigon, nikiwan, niddn 

Nitawag, nitawagan, niminisisan 

My face, my eyes, my nose, my mouth 

My nose, my mouth, my nose, my mouth 

My face, my eyes, my nose, my mouth 

My ear, my ears, my hair 
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Ninik Ninikan 
Sung to the tune of: Head and Shoulders 

Ninik, ninikan, ninindj, nindjin 

Ninindj, ninindjin, ninindj, ninindjin 

Ninik, ninikan, ninindj, ninindjin 

Nikàd, nikàdan, nizid, nizidan 

My arm, my arms, my hand, my hands 

My hand, my hands, my hand my hands 

My arm, my arms, my hand, my hands 

My leg, my legs, my foot, my feet 
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Kinibà na Nishimenj 

Kinibà na kinibà na 

Nishimenj, nishimenj 

Kijebà madwesin, kijebà madwesin 

Ding dang dong 

Are You Sleeping Little Brother/Sister 

Are you sleeping, are you sleeping 

Little brother/sister, little brother/sister 

Morning bells are ringing 

Ding dang dong. 

To the teacher: You can use each child’s name. 
Eg, Kinibà na, kinibà na 
Hayden, Hayden 
Kijebà madwesin, kijebà madwesin 
Ding dang dong 



Nizàgihidiz 

Sung to the tune of: A Farmer In The Dell 

Nigichi-zàgihidiz nigichi-zàgihidiz 

Nizàgiyàg ninigigog 

Nizàgiyigog ninigigog. 

I Love Myself 

I love myself I love myself 

I love my parents 

They love me my parents 
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Nimin 

Nïmin nimin 
Àwn 'sa nimidà 
Àwn 'sa nimidà 
Kiga-gichi-minowàzomin apich nimiyeng 
Nimin nimin 

Dance 

Dance dance 
Oh let's dance 
Oh let’s dance 
We are going to have fun when we dance 
Dance dance. 



Omagakins 

Humha ki-ikido 

Omagakins nigodin 
Humha ki-ikido omagakins 
Humha ki-ikido 
Omagakins nigodin 
Ki-ikido omagakins humha, humha, 
humha, ha 

Little Frog 

Humha said 
The little frog one time 
Humha said the little frog 
Humha said 
The little frog one time 
The little frog said humha, humha, 
Huma,ha 
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Pakosimàn 

Pakosimàn pakosimàn 
Pakosimàn pakosimàn 
Pakosimàn pakosimàn 
Kigichi-miskwànjawe 
Pakosimàn pakosimàn 
Pakosimàn pakosimàn 
Pakosimàn pakosimàn 
Kigichi-miskwànjawe 

kiwàwiyeminagiz 
kigwenàdjiw 
kiminwànjawe 

kibàbihigo 
kiga-odisigo 
kiminwànjawe 

Pumpkin 

Pumpkin pumpkin you are round 
Pumpkin pumpkin you are nice 
Pumpkin pumpkin you shine nicely 
You realiy shine red 
Pumpkin pumpkin they are waiting for you 
Pumpkin pumpkin you are going to be visited 
Pumpkin pumpkin you shine nicely 
You really shine red 
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Pinichigeg Nigamon 
(Clean up song) 

Pinichigeg 

Kakina 

Mojaginigeg 

Kakina 

pinichigeg 

àwiyed 

sagakinigeg 

àwiyed 

Clean up 

Everybody 

Pick up 

Everybody 

clean up 

Everybody 

Put away 

Everybody 



Rudolph 
Sung to the tune of: Rudolph The Red Nose Raindeer. 

Rudolph misko-okoj wawàshikeshi 
Kichi-wawàskode kikiwan 
Kîshpin tash wàbandameg 
Kaye kinawa kigad-ikidom wawàskodeg 
Nigodin iwag tebikag kà-mïsàbingwedj ki-ikido 
Kin kiga-nigàni nbngom 
Kin kiga-nigànibatô 
Rudolph misko-okoj wawàshkeshi 
Kichi-wawàskode kikiwan 
Kishpin tash wàbandameg 
Kaye kinawa kigad-ikidom wawàskodeg 
Kaye kinawa kigad-ikidom wawàskodeg 

Rudolph 

Rudolph the red nose deer 
Your nose is so shiny 
If you should see it 
You would say it too that its shiny 
One night Santa said 
You will take the lead now you 
Rudolph the red nose deer 
Your nose is so shiny 
If you should see it. 
You would say too that its shiny 
You would say too that Its shiny 

be the lead runner 
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Santa 

Santa, Santa, tagoshin 

Santa, Santa, tagoshin 

Santa, Santa, tagoshin 

Kichi-bàpinenindàgwad 

Santa 

Santa, Santa, is arriving 

Santa, Santa is arriving 

Santa, Santa is arriving 

It is a happy time 
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Tedibàwosedà 

Sung to the tune of: Ring Around the Rosie 

Tedibàwosedà, tedibàwosedà 

Pakitezideshimog pakitezideshimog 

Namadabidà 

Walk in a circle, walk in a circle 

Stomp your feet, stomp your feet 

Let's all sit down 
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Wàbigonôdjinshag 
Sung to the tune: Three Blind Mice 

Wàbigonôdjinshag, wàbigonôdjinshag 
Màdjibatog, màdjibatog 
Màdjibahiweg kidji-ega-dasoziwàdj 
Màdjibahiweg kidji-ega-dasoziwàdj 
Wi-dasodjiganiweg 
Wi-dasodjiganiweg 

Mice 
Mice, mice 
Run away run away 
Run away so that you don’t get trapped 
Run away so that you don't get trapped 
They want to trap you 
They want to trap you 
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Wewebizon 
Sung to the tune: Rock-A-Bye-Baby 

Wewebizo nibebensim 

Ondaje takinàganing 

Apich ki-nibàn 

Kiga-nibà ‘ondaje 

Takinàganing 

Ki-goshkoziyan kiga-dàbiskonin 

Kiga-gichi-oyôdjimin 

Rock 

Rock my baby 

Here in the cradleboard 

When you do fall asleep 

You will sleep here 

In the cradleboard 

When you wake up I will loosen the ties 

I will kiss you all up 
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Wlyagasiwan 
Sung to the tune of: Pop Goes the Weasel 

Mi awasonon wlyagasiwan 

Makizinan, ajiganan, 

Kishkigonàn, wiwakwàn 

Pibagiwayàn, pibagiwayàn 

Clothes 

These are clothes 

Shoes, socks 

Blouse, hat, 

Man’s shirt, man1 shirt 
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